
CLOUEUR PNEUMATIQUE PB161 
Notice technique - [raduction de l'original 

S 
SPECIFICATIONS TECHNIQUES Lisez et comprenez les étiquettes et le 

manuel de l'appareil. Le non-respect des 

Hauteur 490 mm avertissements peut entraîner des blessures 
Longueur 340 mm Oraves. 

TE Largeur D mm Les opérateurs et autres personnes dans la 
de l'outil Poids sans clou 2,25 k9 z0One de travail doivent porter une protection 

Poids avec clous les oculaire résistante aux chocs avec des 

plus lourds 2,38 ko écrans latéraux. 

Connexion air comprimé Vi” Les opérateurs et autres personnes dans la 

Pression maxi acmissible 8 bar zone de travail doivent porter une protection 

presgion de ini 5 har auditive. 

avai Vai T har N'utilisez pas l'outil lorsque vous êtes 
Mode de déclenchement Déclenchement séquentiel unique Sur une échelle, des escaliers ou des 

Projectiles recommandés Rapid 32, 32-> Bl mm échafaudages. Ne pas uiilisez pour 
Dimensions du elou DL mm = 18fa des utilisations 5péciliques telles que 

— — - = en mouvement sur des échafaudages, 

Capacité de projectiles du magasin 100 escaliers ou constructions comme les lattis 
Lubrifiant ah dé Huile hydraulique 180 46 ou de tot, - pour fermer des caisgses ou des 

a Pemaare emmanrs équivalent boîtes, - pour fixer des systèmes d'arrimage 
LpA 18, d g64 dR Sur véhicules ou remorques. 

Informations incertitude 2,9 dB Ne jamais utiliser de l'oxygène, du gaz 

Sur le Un. Ts d 994 d8 carbonique ou tout autre gaz en bouteille 
niveau de / comme Source d'énergie pour cet outil. 
bruit (EN incertitude 2H dB 

12509:1999) Lp, peak de CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES 
incertitude 2H dB 

Ces valeurs sont des caractéristiques de l'outil qui 
ne représente pas l'émission de bruit au poste de 
travail. Le niveau de bruit au poste de travail dépend 
de l'environnement du poste, de [a nature de [a pièce 
travaillée, du Support de [a pièce et de [a cadence 
d'utilisation de l'outil. L'environnement de travail et [a 
conception adaptée du poste de travail peuvent contribuer 
à la réduction des niveaux de bruit. Placer, par exemple, 
des amortisseurs de bruit sous les pièces travaillées. 

Vibration 4,43 m/s; 

0,651 m/s; 

Informations sur les vibrations 

050 8662-11:1999) incertitude 

Cette valeur es8t une caractérigtique de l'outil et ne 
représente pas l'influence des vibrations sur [a main ou le 
bras de l'utilisateur L'influence des vibrations sur [a main 
Ou le bras de l'utilisateur peut dépendre par exemple du 
Serrage exercé Sur [a poignée, de [a pression de contact, 
de la direction de travail, de la nature de [a pièce travaillée 
Ou du Support de [a pièce travaillée. 

SYMBOLES 

Les symboles utilisés pour l'outil sont indiqués ci-dessous. 
AS3Urez-VOUS d'avoir bien compris leur signification avant 
d'uitiliser l'outil. 
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Pour votre propre Sécurité et pour un 
fonctionnement et un entretien adéquats 

de l'outil, veuillez lire ce mode d'emploi 
avant d'utiliser l'outil. 

Conservez toutes les mises en garde et instructions 
pour référence ultérieure. 

L'outil est conçu pour des applications 
professionnelles uniquement. Ne pas l'utiliser pour 
d'autres usages. [| n'est pas conçu pour enfoncer des 
fixations directement dans une surface dure comme 
l'acier ou le béton. 

Lutilisateur doit évaluer les rsques spécifiques 
résultant de chaque utilisgation. 

Toute autre utilisation que celle prèêvue pour cet 
outil est interdite. Les outils destinés à enfoncer des 
fixations avec commande par contact en continu ou 
commande par contact ne doivent être utilisés que 
pour les applications productiques. 

. Éloignez les doigts de la gâchette lorsque vous n'utilisez 
pas l'outil et lorsque vous vous déplacez d'un point à 
un autre. 

Risques multiples. Lisez et comprenez les consignes 
de sécurité avant de brancher, débrancher, charger, 
utiliser, entretenir l'outil ou de changer des accessoires 

Ou travailler à proximité de l'outil. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner de graves blessures 
corporelles. 

Éloignez les parties du corps comme les mains ou les 
jambes du sens d'éjection des fixations et assurez- 
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Vous qu'elles ne peuvent pas pénétrer par la pièce 
dans des parties de votre corps. 

9. Lorsque vous utilisez l'outil, soyez conscient que le 
Gonsommable peut dévier et vous blesser. 

10. Maintenez fermement l'outil et soyez prêt à affronter un 
mouvement de recul. 

11. Seuls les utilisateurs aux compétences techniques 
avancées doivent uitiliser un outil destiné à enfoncer 
des fixations. 

12. Ne modifiez pas un outil destiné à enfoncer des 
flxations. Les modifications peuvent réduire l'efficacité 
des mesures de Sécurité et augmenter les risques 
pour l'utilisateur et/ou les badauds. 

13. Ne jetez pas le manuel d'instructions. 

14. N'utilisez pas l'outil s'il est endommagé. 

15. Prenez garde lorsque vous manipulez des fixations, 
particulièrement lors de leur insertion et retrait, 

étant donné qu'elles présentent des bouts pointus 
SuSceptibles de vous blesser. 

16. Inspectez toujours l'outil avant de l'utiliser pour 
S'assurer qu'il n'a pas de pièces cassées, mal 
branchées ou usées. 

17. Ne vous penchez pas trop loin. N'uitilisez l'outil 
que dans un lieu de travail sécuritaire. Maintenez 
conStamment une bonne assise et un bon équilibre. 

18. Ecartez les badauds (lorsque vous travaillez dans un 
endroit au flux inces8sant de personnes). Marquez 
clairement votre zone de travail. 

19. Ne dirigez jamais l'outil vers vous-même ou quelqu'un 
d'autre. 

20. Ne posez pas le doigt sur [a gâchette lorsque vous 
ramassez l'outil, vous déplacez d'une zone ou position 
de travail à une autre ou en marchant, étant donné que 

cela peut entraîner un déclenchement inopiné. Pour 
les outils avec commande sélective, inspectez toujours 
l'outil avant utilisation afin de vous asgurer que le bon 
mode est sélectionné. 

. Portez uniquement des gants garantissant une 
Sensation adéquate et une maîtrise süre des gâchettes 
et de tout autre dispositif de réglage. 

22. Lorsque vous posez l'outil, placez-le sur une surface 
plane. Si vous utilisez le crochet prévu sur l'outil, 
accrochez solidement l'outil à une surface Stable. 

23. N'uiilisez pas l'outil 8i vous avez consommé de l'alcool, 
des drogues ou des médicaments, etc. 

24. N'utilisez pas l'outil lorsque vous êtes sur une 
échelle, des escaliers ou des échafaudages. 

Ne pas utilisez pour des uiilisgations 
Spécifiques telles que : - en mouvement 
Sur des échafaudages, escaliers ou constructions 

comme les [attis de toit, - pour fermer des caisses ou 
des boîtes, - pour flxer des sy5tèmes d'arrimage 5ur 
véhicules ou remorques. 

Risques de projection 

1. Un outil destiné à enfoncer des flxations doit être 
débranché lorsque vous retirez les fixations, effectuez 
des réglages, enlevez les fixations coincées ou 
changez d'accessoires. 

2. Pendant le fonctionnement, assurez-vous que les 

fixations pénètrent correctement le matériau et ne 
peuvent pas être déviées ou éjectées en direction de 
l'utilisateur et/ou des badauds. 

3. Pendant le fonctionnement, des débris provenant de 
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la pièce et du système de serrage/ collationnement 
peuvent être expulsés. 

4. Pour protéger vos yeux des blessures 
lorsque vous uiilisez un outil électrique, 
portez toujours des lunettes de protection, 
lesquelles doivent être conformes à ANSI 
Z87.1 aux Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 
13386 en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/ 
Nouvelle-Zélande, la lo| exige également leport d'un 
écran facial pour 8e protéger le visage. L'employeur 
es responsable d'imposger le port d'équipements de 
Sécurité appropriés par les utilisateurs de l'outil et par 
les autres personnes se trouvant à proximité de la zone 
de travail. 

9. Les risques pour autrui doivent être évalués par 
l'utilisateur. 

6. Prenez garde avec les outils 8ans contact de [a pièce, 
car ils peuvent être déclenchés brusquement et 
blesser l'utilisateur et/ou les badauds. 

L. Assurez-vous que l'outil est toujours bien engagé 5ur 
la pièce et ne peut pas glisser. 

8. Portez des protéège-tympans pour protéger 
vos oreilles contre le bruit d'échappement et 
portez un casque de Sécurité. En outre, les 
vêtements portés doivent être légers et ne 
doivent pas être amples. Boutonnez ou retroussez vos 
manches. Ne portez pas de cravate. 

Risques liés au fonctionnement 

1. Tenez correctement l'outil ;: soyez prêt à neutraliser des 
mouvements habituels ou brusques comme un recul. 

2. Conservez un bon équilibre général et une bonne 
a85I8e. 

3. Des lunettes de sécurité appropriées doivent être 
utilisées et il est recommandé de porter des gants et 
des vêtements de protection adéquats. 

4. Portez des protéège-tympans adéquats. 

9. Utilisez une source d'énergie correcte comme indiqué 
dans le manuel d'instructions. 

6. N'utilisez pas l'outil 5ur une plateforme mobile ou à 
l'arrière d'un camion. Un mouvement brusque de [a 
plateforme pourrait vous faire perdre le contrôle de 
l'outil et vous blesser. 

7 Supposez toujours que l'outil contient des 
consommables. 

8. Ne travaillez pas trop vite, ni ne forcez l'outil. Manipulez 
l'outil avec précaution. 

9. Regardez où vous posez les pieds et maintenez votre 
équilibre pendant l'utilisation de l'outil. Assurez-vous 
Qu'il n'y a personne au-dessous de vous lorsque vous 
travaillez en hauteur et fixez le tuyau d'air afin d'éviter 
une Situation dangereuse s'il est brusquement secoué 
OU GOIncé. 

10. Sur les toits et 8ur d'autres emplacements en hauteur, 

procédez au vissage tout en avançant. [| est facile 
de perdre l'équilibre en procédant au vissage en 
reculant. Si vous procédez au vissage 8ur une 8urface 
perpendiculaire, travaillez de haut en bas. De cette 
façon, le travail de vissage sera moins fatigant. 

11. Le consommable se pliera ou l'outil peut se bloquer 51 
vous fixez par inadvertance 8ur un autre consommable 
Ou heurtez Un nœud dans le bois. Le consommable 
peut être projeté et frapper quelqu'un, ou bien 
l'outil lui-même peut réagir de manière dangereuse. 
Choisgissez l'emplacement des consommables avec 



SOIN. 

12. Ne laissez pas l'outil chargé ou le compresseur d'air 
SOUS presSion pendant une période prolongée dehors 
au Soleil. Assurez-vous de toujours déposer l'outil dans 
Un endroit où [a poussière, le Sable, les copeaux et les 
corps étrangers ne risquent pas d'y pénétrer. 

13. Ne tentez jamais de fixer de l'intérieur et de l'extérieur 
Simultanément. Les consommables pourraient se 
fendre et/ou voler en éclats, ce qui prégente un danger 
orave. 

Risques de mouvements répétitifs 

1. Lors de l'utilisation d'un outil pendant des périodes 
prolongées, l'utilisateur peut ressentir une gêne dans 
les mains, les bras, les épaules, le cou ou d'autres 

parties du corps. 

2. Pendant qu'il se sert d'un outil, l'utilisateur doit adopter 
une posture à [a fois adéquate et ergonomique. 
CGonservez Une bonne assise et évitez les posiures 
incommodes ou déséquilibrées. 

3. Si vous ressentez des gymptâômes comme une 
gêne persistante ou récurrente, une douleur, des 
palpitations, des courbatures, des fourmillements, un 
engourdissement, une sensation de brûlure ou une 

raideur, n'ignorez pas ces signes avant-coureurs. 
Luiilisateur doit eonsulter un professgionnel des soins 
de santé qualifié concernant l'ensemble des activités. 

4. Lutilisation continue de l'outil peut provoquer des 
microtraumatismes répétés en raison du recul produit 
par l'outil. 

5. Pour éviter des microtraumatismes répétés, l'utilisateur 

ne doit pas 8e pencher trop loin ou utiliser une force 
excessive. De plus, l'uiilisateur doit faire une pause 
lorsqu'il se sent fatigué. 

6. Réalisez une évaluation du risque à propos des dangers 
liés aux mouvements répétitifs. Elle doit se concentrer 
Sur les troubles musculo-squelettiques et reposer 
de préférence sur l'hypothèse que la réduction de 
la fatigue pendant le travail diminue efficacement les 
troubles. 

Risques présentés par les accessoires et les pièces 
consommables 

1. Déconnectez la source d'énergie de l'outil, à savoir l'air, 
le gaz ou une batterie selon le cas, avant de changer/ 

remplacer des accessoires comme un contact de la 
pièce ou avant d'effectuer des réglages. 

2. Uiilisez uniquement les tailles et types d'accessoires 
fournis par le fabricant. 

3. Uiilisez uniquement les lubrifiants recommandés dans 
ce manuel. 

Rsiques sur le lieu de travail 

1. Glisser, trébucher et tomber sont les principales 
causes de blesaures gur le lieu de travail. Prenez garde 
aux Surfaces glissantes résultant de l'utilisation de 
l'outil et prenez soin également de ne pas trébucher 
dans le tuyau de la ligne d'air. 

2. Redoublez de précaution dans les environnements 
inconnus. Des dangers cachés comme les lignes 
électriques ou d'autres services publics peuvent 
exister. 

3. Cet outil n'est pas conçu pour être utilisé dans des 
atmosphères potentiellement explosives et n'es8t pas 
isolé en cas de contact avec le courant électrique. 

4. Asgurez-vous qu'il n'y a pas de câbles électriques, de 

conduites de gaz, etc. présentant un risque s'ils sont 
endommagés Suite à l'utilisation de l'outil. 

Conservez la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones de travail en désordre ou mal éclairées sont 
propices aux accidents. 

Il se peut que des réglementations locales 
S'appliquent concernant les niveaux de bruit permis. 
Veuillez les respecter. Dans certains cas, des volets 
doivent être installés pour réduire le bruit. 

Risques présentés par la poussières et les 
dégagements 

1. Soyez toujours vigilant à ce qui vous entoure. L'air 
Sortant de l'outil peut sSouffler de [a poussière ou des 
objets et frapper l'utilisateur et/ou les badauds. 

2. Dirigez le dégagement de sorte à minimiser la 
perturbation des poussières dans un environnement 
pPousS5iéreuxX. 

3. Side la poussière ou des objets sont soufflés dans 
la zone de travail, réduisez autant que possible les 
émissions pour diminuer les dangers pour [a santé et 
les risques de blessures. 

Risques liés au bruit 

1. Lexposition non protégée à des niveaux de bruit 
élevés peut entraîner une perte auditive permanente 
handicapante et d'autres problèmes comme des 
acouphéènes (tintement, 3ifflement ou bourdonnement 

dans les oreilles). 

Réalisez une évaluation du risque à propos des 
risques liés au bruit dans [a zone de travail et mettez 
en place des contrôles adéquats pour ces dangers. 

Des contrôles appropriés pour réduire le risque 
peuvent inclure des mesures comme des matériaux 
amortissant pour empêcher les pièces de « tinter ». 

Utilisez des protége-tympans appropriés. 

Faites fonctionner et entretenez l'outil comme 
recommandé dans ces instructions pour éviter une 
hausse inutile des niveaux de bruit. 

Prenez des mesgures de réduction du bruit, par 
exemple en plaçant les pièces à travailler sur des 
Supports atténuant le bruit. 

Risques liés aux vibrations 

1. L'émission de vibration pendant le fonctionnement 
dépend de la tension d'adhérence, de la force de 

Pression par contact, du sens de travail, du réglage 
de l'alimentation, de la pièce à travailler et de son 
Support. Réalisez une évaluation du risque à propos 
des risques liés aux vibrations et mettez en place des 
contrôles adéquats pour ces dangers. 

L'exposition à des vibrations peut provoquer 
des lésions nerveuses handicapantes et nuire à 
l'approvisionnement en sang des mains et des bras. 

Portez des vêtements chauds lorsque vous travaillez 
dans un environnement froid et maintenez vos mains 
au chaud et au sec. 

Si vous ressentez un engourdisszement, des 
fourmillements, une douleur ou remarquez un 
blanchiment de [a peau de vos doigts ou mains, 
demandez conseil à un professionnel des soins de 
Santé qualifié concernant l'ensemble des activités. 

Faites fonctionner et entretenez l'outil comme 
recommandé dans ces instructions pour éviter une 
hausse inutile des niveaux de vibration. 

Serrez légérement l'outil en le tenant bien en main, car 

17



le risque de vibration est généralement plus important 
lorsque la force de préhension est plus élevée. 

Avertissements Supplémentaires pour outils 
pneumatiques 

1. Lair comprimé peut provoquer de graves blessgures. 

2. Coupez toujours l'alimentation en air et débranchez 
l'outil de l'alimentation en air lorsque vous ne l'utilisez 
pas. 

3. Débranchez toujours l'outil de l'alimentation en 
air comprimé avant de changer des accessoires, 
d'effectuer des réglages et/ou des réparations, 
lorsque vous passez d'une zone de travail à une autre 
z0ne. 

4. Éloignez les doigts de [a gâchette lorsque vous 
n'utilisez pas l'outil et lorsque vous vous déplacez d'un 
point à un autre. 

5. Ne dirigez jamais l'air comprimé vers vous-même ou 
quelqu'un d'autre. 

6. Les coups de fouet des tuyaux peuvent provoquer de 
graves blessures. Vèêrifiez toujours que les tuyaux ou 
raccords ne sont pas endommagés ou lâches. 

1. Ne transportez jamais un outil pneumatique par 5on 
tuyau. 

8. Ne traînez jamais un outil pneumatique par son tuyau. 

9. Lorsque vous uitilisez un outil pneumatique, ne 
dépassez pas la pression de service maximum ps max. 

10. Les outils pneumatiques ne doivent être alimentés par 
de l'air comprimé qu'à la plus basse pression requise 
pour la tâche afin de réduire le bruit et les vibrations, et 
de limiter l'usure au minimum. 

. Lutilisation d'oxygène ou de gaz 
combustibles pour faire fonctionner les outils 
pneumatiques présente un risque d'incendie 
et d'explosion. 

12. Prenez garde lorsque vous uitilisez un outil 
pneumatique, étant donné que l'outil peut devenir 
froid, affectant [a prise et la maîtrise. 

—
 
—
 

CHARGEMENT 

1. Débrancher l'outil de l'arrivée d'air comprimé. Figure 

3) 
2. Insérer [a bande de clous par l'arrière du chargeur. 

Tirer complètement le syS5tÈme pousse-pointe vers 
l'arrière, puis le relâcher. Figure 4) 

3. N'utiliser que des projectiles d'origine (voir les 
Spécifications techniques). 

4. Tappareil et les flxations spécifiées dans les 
instructions d'emploi doivent être considérèes du 
point de vue de [a sécurité comme un systéme unique 

UTILISATION DE L'OUTIL 

1. Maintenir l'outil pointé à l'écart de soi-même et des 
autres personnes, et raccorder l'outil à l'air comprimé. 

Figure 1) 
2. Les outils doivent être utilisés à la pression [a plus 

faible requise pour le travail à effectuer. Cela réduira 
le niveau de bruit, l'usure de l'outil et la demande en 

énergie. 

3. Appuyer le nez de l'outil sur la surface de travail en 
exerçant Une presS8IOn Puis appuyer 8ur la gâchette 
pour déclencher le tir. (Figure 5) 

4. Régler la pression au minimum nécessaire pour [a 
pénétration des projectiles. Procéder par e88ai, en 

commençant par la plus faible. 

9. Pour ajuster la profondeur de pénétration du projectile ; 

— Déconnecter l'appareil de l'alimentation en air 
comprimé, (Figure 2) 

— Ajuster la profondeur de pénétration en agissant sur 
la molette de réglage, 

— 0 Nr l'appareil et procéder à l'essai. (Figure 
6 

—Le déflecteur d'air d'échappement peut-être 
ajusté pour modifier [a direction de l'échappement. 
(Figure 7) 

6. Vêrifiez si la fixation àa été enfoncée dans la pièce 
conformément aux exigences. 

— 5 la fixation dépasse, augmenter [a pression d'air par 
incréments de 0,5 bar, en vérifiant le résultat après 
chaque nouveau réglage; 

— 5 la fixation est enfoncée dans une profondeur 
exGe8Sive, réduire [a pression d'air par incréments de 
0,5 bar jusqu'à ce que le résultat soit satigfaisant. 

+ Vous devez en tout cas vous efforcer de travailler avec 
la pression d'air [a plus basse possible. 

8. Tenez l'appareil pendant le travail de manière à ce 
qu'aucune blessure ne puisse être causée à la tête 
OU au Corps en cas de recul possible 5uite à une 
interruption de l'alimentation en énergie ou des zones 
dures de la pièce. 

9. Pour le transport, le cloueur doit être débranchée de 

la source d'air comprimé, en particulier si l'on doit 
utiliser une échelle ou 8e mettre dans une position 
inhabituelle. 

10. Ne porter le cloueur que par [a poignée sans jamais 
mettre le doigt sur la gâchette. 

. Prendre en considération les conditions du poste 
de travail. Les fixations peuvent traverser les pièces 
minces ou glisser des coins et des bords des pièces à 
travailler et blesser d'autres personnes. 

12. Pour votre sécurité personnelle, utilisez des 
équipements de protection tels que des protections 
auditives et oculaires. 

13. La gâchette et le palpeur de sécurité doivent 
être actionnées pour chaque opération, l'ordre 
d'actionnement n'étant pas spécifié. Pour les 
opérations répétées, || suffit que la gâchette reste 
activée et que le palpeur de sécurité soit activée par la 
Suite, Ou vice versa. 

14. Eviter d'actionner la gâchette de l'appareil si le 
magasin est vide. 

15. En cas de défaut ou de fonctionnement incorrect, 
l'appareil doit immédiatement être débranché de 
l'alimentation en air comprimé et remis à un spécialigte 
pour vérification. 

18. Pendant les pauses de travail prolongées ou à la fin de 
la période de travail, débrancher l'appareil de [a source 
d'énergie et {| est recommandé de vider le magasin. 

17. Protéger les raccords d'air comprimé du cloueur et 
les tuyaux Souples contre tout polluant.La pénétration 
de gros8es poussières, de copeaux, de sable etc... 
provoquera des fuites et endommagera le cloueur. 
Préserver l'appareil de l'humidité. 
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SYSTEME D'AIR COMPRIME 
1. Pour un fonctionnement correct des machines à 

enfoncer les fixations, il est nécessaire d'avoir un air 

comprimé sec, filtré, et lubrifié, en quantité adéquate. 



2. Si la pression du réseau d'air comprimé est Supérieure 
à la pression de service admissible du cloueur, un 
robinet de réduction de pression muni d'une Soupape 
de süreté en aval doit être installé sur le réseau d'air 
GOMmprimé. 

3. Raccorder le cloueur au réseau d'air comprimé en 
utilisant un tuyau Souple adapté à la pression, et 
équipé de raccord rapides. (Figure 1) 

4. Le dispositif de compression doit être dimensionné 
â l'égard de [a capacité de pression et d'aspiration 
(courant volumétrique) pour la consommation estimée. 

Des sections de conduite trop petites à proportion 
de la longueur de [a conduite (conduits ou tuyaux) ou 

Surcharge du compresseur mènent à une réduction de 
Ppresslon. 

5. Pour les conduites d'air comprimé fixes, il est 
recommandé d'avoir un diamètre intérieur de 19 
Mmm au minimum et d'augmenter ce diamètre en 
fonction de [a longueur des conduites et du nombre 
d'utilisateurs. 

6. || convient d'installer les conduites d'air comprimé 
avec Une pente (le point le plus haut vers le 
compresseun). || est recommandé d'installer des 

Séparateurs d'eau facilement accessibles aux points 
les plus bas. 

1 Il <onvient d'installer les points de branchement pour 
les uitilisateurs 8ur le dessus des tuyauteries. 

8. llest recommandé d'installer les points de 
branchement des machines à enfoncer les fixations 
directement au point de raccordement d'un dispositif 
d'entretien de l'air comprimé (fiktre/séparateur d'eau/ 
graisseurn). 

9. Les graisseurs doivent être vérifiés quotidiennement 
et remplis 8i nécesgaire avec l'huile recommandée 
(voir DONNEES TECHNIQUES). Lorsque l'on 
utilise des tuyaux flexibles de plus de 10 m de long, 
l'alimentation en huile du cloueur n'est pas garantie. 
Nous recommandons donc d'ajouter 2 à 5 gouttes 
(en fonction de [à capacité de l'appareil) de l'huile 
recommandée (voir DONNEES TECHNIQUES) 
Via l'entrée d'air de l'appareil ou via un graisseur fixé 
directement sur l'appareil. 

PANNES, REMEDES ET ENTRETIEN 

. Si un enrayage 8e produit, couper l'arrivée d'air. 
(Figure 2) 

2. Tirer le sy3tÈème pousse-pointe vers l'arrière, le 
dégager et retirer [a bande de projectiles restante. 

(Figure 8) 

3. Déverrouiller le volet de front et ouvrir le volet. (Figure 

9) Dégager le projectile coincé, remettre en place le 
volet, et le reverrouiller. (Figure 10) 

ENTRETIEN: 

1. LCoutil étant déconnecté de l'arrivée d'air comprimé, 
effectuer une inspection journalière pour vous assurer 
du libre mouvement du digpositif de sécurité et de la 
gâchette. Figure 11) 

2. Toutes les vis doivent être maintenues serrées à fond. 
Les vis desserrées entraînent un manque de sécurité 
du fonctionnement et la rupture des pièces. (Figure 

3. Lubrnifier régulièrement légèrement l'outil en 
introduisant 2 à 3 gouttes d'huile par l'orifice d'entrée 
d'air comprimé. Uiiliser uniquement les huiles 
recommandées dans les spécifications techniques. 
(Figure 13) 

4. Garder l'appareil propre. Nettoyer le régulièrement 
à l'aide d'un chiffon. Lubrifier de temps en temps 
les parties coulissantes du magasin pour éviter une 
usSure prématurée et un fonctionnement optimal. Ne 
pas utiliser de solvants, de tels produits peuvent 
endommager les joints et autres pièces sensibles. 
(Figure 12) 

D. Uiliser de l'air propre et sec. Uitiliser de préférence 
une unité de traitement d'air comprimé en amont du 
raccordement de l'outil. Les entretiens et réparations 
autres que celles décrites ici doivent être réalisées 
par du personnel qualifié ayant reçu [a formation 
appropriée ou par le service après-vente du 
fournisszeur. (Figure 14) 

LISTE DES PIÈCES DÉTACHÉES 

Suivez les réglementations locales lors de [a mise au rebut 
de l'outil. 

PB1I61 Liste des pièces détachées (Figure 15) 

Indice | Art. No Description 

A [15000163 | Kit de réparation À pour PB1 611 

B 15000164 | Kit de réparation B pour PB16!1 

CG 15000185 | Kit de réparation CG pour PB1 61 

S5SO001 668 | Protection Palpeur (sachet 5 pes) 

PNEUMATISCHE NAGELMACHINE PB 161 CAD 
Bedieningsvoorschriften - vertaling van het origineel 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Hoogie 330 mm 

Lengte 340 mm 

Mmetingen Breedte 90mm 

gereedschap Goyicht zonder nagels 2,25 kg 

bewicht met zmaarste 2,38 k9 

nagels 

Luchtinlaat Ul 

Maximaal toegestane werkdruk 8 bar 

Minimaal 9 bar 
Werkdruk - 

Maximaal 1 bar 

Pneumatische bediening Enkele sequentièle trekker 

fanhevolen nietjes Rapid 32 :32-> bd mm 

NMimetingen nagels D1,8 mm - 15ba 


